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י1 וַיְהִ֤
Có
H1961

רָעָב֙
nạn–đói
H7458

רֶץ בָּאָ֔
trong–xứ
H0776

מִלְּבַד֙
ngoài
H0905

הָרָעָב֣
nạn–đói
H7458

הָרִאשׁ֔וֹן
trước–kia
H7223

ר אֲשֶׁ֥
đã

הָיָה֖
xảy–ra
H1961

בִּימֵי֣
trong–đời
H3117

אַבְרָהָם֑
Áp-ra-ham
H0085

וַיֵּ֧לֶךְ
Y-sác–đi
H3212

יִצְחָ֛ק
Y-sác
H3327

אֶל־
đến
H0413

לֶךְ   אֲבִימֶּ֥
A-bi-mê-léc
H0040

לֶךְ־ מֶֽ
vua
H4428

ים פְּלִשְׁתִּ֖
Phi-li-tin
H6430

רָה׃ גְּרָֽ
tại–Ghê-ra
H1642

Trừ cơn đói kém thứ nhứt trong đời Áp-ra-ham, bấy giờ tại xứ lại có một lần nữa. Y-sác bèn đi đến A-bi-mê-léc, 
vua Phi-li-tin, tại Ghê-ra.

א2 וַיֵּרָ֤
Đức–Giê-hô-va–hiện–ra
H7200

֙ אֵלָיו
cùng–ông
H0413

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

וַיֹּ֖אמֶר
và–phán
H0559

אַל־
Đừng
H0408

תֵּרֵ֣ד
xuống
H3381

מִצְרָ֑יְמָה
Ai–Cập
H4714

ן שְׁכֹ֣
hãy–ở
H7931

רֶץ בָּאָ֔
trong–xứ
H0776

ר אֲשֶׁ֖
mà

אֹמַ֥ר
Ta–sẽ–chỉ
H0559

יךָ׃ אֵלֶֽ
cho–ngươi
H0413

Ðức Giê-hô-va hiện đến cùng người và phán rằng: Chớ xuống xứ Ê-díp-tô; hãy ở lại xứ mà ta sẽ chỉ cho.

גּוּ֚ר3
Hãy–kiều–ngu�

בָּאָרֶ֣ץ
trong–xứ
H0776

את הַזֹּ֔
này
H2063

הְיֶה֥ וְאֶֽ
Ta–sẽ–ở
H1961

עִמְּךָ֖
cùng–ngươi

וַאֲבָרְכֶךָּ֑
và–ban–phước–cho–ngươi
H1288

י־ כִּֽ
vì

לְךָ֣
cho–ngươi

וּֽלְזַרְעֲךָ֗
và–dòng–dõi–ngươi
H2233

֙ אֶתֵּן
Ta–sẽ–ban
H5414

אֶת־
hết–thảy
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

ת אֲרָצֹ֣ הָֽ
các–xứ
H0776

ל הָאֵ֔
này
H0411

֙ מֹתִי וַהֲקִֽ
Ta–sẽ–làm–ứng–nghiệm

אֶת־
lời
H0853

ה הַשְּׁבֻעָ֔
thề
H7621

ר אֲשֶׁ֥
mà

עְתִּי נִשְׁבַּ֖
Ta–đã–thề
H7650

לְאַבְרָהָ֥ם
cùng–Áp-ra-ham
H0085

יךָ׃ אָבִֽ
cha–ngươi
H0001

Hãy ngu� trong xứ nầy, ta sẽ ở cùng ngươi và ban phước cho ngươi; vì ta sẽ cho ngươi cùng dòng dõi ngươi các 
xứ nầy và ta sẽ làm thành lời ta đã thề cùng Áp-ra-ham, cha ngươi.

י4 וְהִרְבֵּיתִ֤
Ta–sẽ–làm–cho

ת־ אֶֽ
[dòng–dõi]
H0853

זַרְעֲךָ֙
dòng–dõi–ngươi
H2233

כְּכוֹכְבֵי֣
nhiều–như–sao
H3556

יִם הַשָּׁמַ֔
trên–trời
H8064

י וְנָתַתִּ֣
và–ban–cho
H5414

לְזַרְעֲךָ֔
dòng–dõi–ngươi
H2233

אֵ֥ת
hết–thảy
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

ת הָאֲרָצֹ֖
các–xứ
H0776

הָאֵל֑
này
H0411

וְהִתְבָּרֲכ֣וּ
mo�i–dân–sẽ–nhờ
H1288

בְזַרְעֲךָ֔
dòng–dõi–ngươi
H2233

ל כֹּ֖
mà–tất–cả
H3605

גּוֹיֵי֥
các–nước

רֶץ׃ הָאָֽ
trên–đất
H0776

Ta sẽ thêm dòng dõi ngươi nhiều như sao trên trời, sẽ cho ho� các xứ nầy; hết thảy dân thế gian đều sẽ nhờ dòng 
dõi ngươi mà được phước;
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קֶב5 עֵ֕
Bởi–vì
H6118

אֲשֶׁר־
[rằng]

ע שָׁמַ֥
Áp-ra-ham–đã–vâng
H8085

אַבְרָהָ֖ם
Áp-ra-ham
H0085

בְּקֹלִ֑י
lời–Ta

וַיִּשְׁמֹר֙
và–giữ–gìn
H8104

י מִשְׁמַרְתִּ֔
điều–Ta–dặn
H4931

י מִצְוֹתַ֖
mạng–lệnh–Ta
H4687

י חֻקּוֹתַ֥
luật–lệ–Ta
H2708

י׃ וְתוֹרֹתָֽ
và–luật–pháp–Ta
H8451

vì Áp-ra-ham đã vâng lời ta và đã giữ điều ta phán dạy, li �nh, luật và lệ của ta.

וַיֵּ֥שֶׁב6
Y-sác–ở–lại
H3427

ק יִצְחָ֖
Y-sác
H3327

ר׃ בִּגְרָֽ
tại–Ghê-ra
H1642

Vậy, Y-sác ở tại Ghê-ra.

יִּשְׁאֲל֞ו7ּ וַֽ
Người–trong–xứ–hỏi
H7592

י אַנְשֵׁ֤
những–người
H0376

הַמָּקוֹם֙
nơi–đó
H4725

לְאִשְׁתּ֔וֹ
về–vợ–ông
H0802

וַיֹּ֖אמֶר
ông–nói
H0559

תִי אֲחֹ֣
Nàng–là–em–gái
H0269

וא הִ֑
tôi
H1931

י כִּ֤
vì

יָרֵא֙
ông–sợ
H3372

ר לֵאמֹ֣
mà–nói
H0559

י אִשְׁתִּ֔
là–vợ–tôi
H0802

פֶּן־
e–rằng
H6435

נִי יַֽהַרְגֻ֜
ho�–sẽ–giết–tôi
H2026

י אַנְשֵׁ֤
những–người
H0376

הַמָּקוֹם֙
nơi–đây
H4725

עַל־
vì–cớ

ה רִבְקָ֔
Rê-bê-ca
H7259

י־ כִּֽ
bởi

טוֹבַ֥ת
nàng–đe�p

מַרְאֶ֖ה
dung–mạo
H4758

יא׃ הִֽ
lắm
H1931

Bởi nàng Rê-be-ca sắc-sảo dung nhan, nên khi dân xứ đó hỏi thăm vợ người, thì người đáp rằng: "Ấy là em gái 
tôi," e khi nói: "Ấy là vợ tôi," thì ho� sẽ giết mình chăng.

י8 וַיְהִ֗
Lâu–ngày
H1961

י כִּ֣
khi

רְכוּ־ אָֽ
ông–ở
H0748

ל֥וֹ
tại–đó

שָׁם֙
đã
H8033

ים הַיָּמִ֔
lâu–rồi
H3117

ף וַיַּשְׁקֵ֗
A-bi-mê-léc–nhìn
H8259

אֲבִימֶלֶ֙ךְ֙
A-bi-mê-léc
H0040

מֶלֶ֣ךְ
vua
H4428

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Phi-li-tin
H6430

בְּעַ֖ד
qua
H1157

חַלּ֑וֹן הַֽ
cửa–sổ
H2474

רְא וַיַּ֗
thì–thấy
H7200

וְהִנֵּ֤ה
kìa
H2009

יִצְחָק֙
Y-sác
H3327

ק מְצַחֵ֔
đang–vui–đùa
H6711

אֵ֖ת
cùng
H0854

ה רִבְקָ֥
Rê-bê-ca
H7259

אִשְׁתּֽוֹ׃
vợ–mình
H0802

Vả, người ngu� tại xứ đó cũng đã lâu; một ngày kia A-bi-mê-léc, vua Phi-li-tin, ngó ngang qua cửa sổ, thấy Y-sác 
đương giỡn chơi cùng Rê-be-ca, vợ người,

א9 וַיִּקְרָ֨
A-bi-mê-léc–go�i
H7121

לֶךְ אֲבִימֶ֜
A-bi-mê-léc
H0040

ק לְיִצְחָ֗
Y-sác–đến
H3327

וַיֹּא֙מֶר֙
và–nói
H0559

אַךְ֣
Thật
H0389

הִנֵּ֤ה
ra
H2009

אִשְׁתְּךָ֙
nàng–là–vợ–ngươi
H0802

וא הִ֔
mà
H1931

יךְ וְאֵ֥
sao

רְתָּ אָמַ֖
ngươi–lại–nói
H0559

תִי אֲחֹ֣
là–em–gái
H0269

וא הִ֑
tôi
H1931

וַיֹּ֤אמֶר
Y-sác–đáp
H0559

֙ אֵלָיו
với–vua
H0413

ק יִצְחָ֔
Y-sác
H3327

י כִּ֣
vì

רְתִּי אָמַ֔
tôi–nghĩ
H0559

פֶּן־
e–rằng
H6435

אָמ֖וּת
tôi–sẽ–chết
H4191

יהָ׃ עָלֶֽ
vì–nàng

bèn đòi Y-sác mà rằng: Quả thật là vợ ngươi đó; sao có nói: Ấy là em gái tôi? Y-sác đáp rằng: Vì tôi có thầm nói: 
Chớ khá vì nàng mà tôi phải bỏ mình.
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וַיֹּ֣אמֶר10
A-bi-mê-léc–nói
H0559

לֶךְ אֲבִימֶ֔
A-bi-mê-léc
H0040

מַה־
Điều
H4100

זֹּ֖את
gì
H2063

יתָ עָשִׂ֣
ngươi–đã–làm

נוּ לָּ֑
cho–chúng–tôi

מְעַט כִּ֠
Thiếu–chút–nữa
H4592

ב שָׁכַ֞
ai–đó–đã–nằm
H7901

אַחַ֤ד
một–người
H0259

הָעָם֙
trong–dân

אֶת־
với
H0854

ךָ אִשְׁתֶּ֔
vợ–ngươi
H0802

וְהֵבֵאתָ֥
thì–ngươi–đã–gây
H0935

עָלֵ֖ינוּ
cho–chúng–tôi

ׁם׃ אָשָֽ
tội–lỗi
H0817

A-bi-mê-léc hỏi: Ngươi làm chi cho chúng ta vậy? Ngộ có một người dân đến nằm cùng vợ ngươi, ngươi làm cho 
chúng ta phải phạm tội!

וַיְצַו11֣
A-bi-mê-léc–truyền–lệnh
H6680

לֶךְ אֲבִימֶ֔
A-bi-mê-léc
H0040

אֶת־
cho
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

הָעָ֖ם
dân–chúng

ר לֵאמֹ֑
rằng
H0559

עַ הַנֹּגֵ֜
Ai–đu�ng–đến
H5060

ישׁ בָּאִ֥
người
H0376

הַזֶּ֛ה
này
H2088

וּבְאִשְׁתּ֖וֹ
hay–vợ–người
H0802

מ֥וֹת
ắt–phải
H4191

ת׃ יוּמָֽ
bi �–xử–tử
H4191

A-bi-mê-léc bèn truyền li �nh cho cả dân chúng rằng: Kẻ nào động đến người nầy, hay là vợ người nầy, thì sẽ bi � xử 
tử.

ע12 וַיִּזְרַ֤
Y-sác–gieo–giống
H2232

יִצְחָק֙
Y-sác
H3327

בָּאָרֶ֣ץ
trong–xứ
H0776

וא הַהִ֔
đó
H1931

וַיִּמְצָ֛א
và–thu–hoạch
H4672

בַּשָּׁנָה֥
trong–năm
H8141

וא הַהִ֖
đó
H1931

מֵאָה֣
gấp–trăm
H3967

ים שְׁעָרִ֑
lần
H8180

יְבָרֲכֵ֖הוּ וַֽ
Đức–Giê-hô-va–ban–phước
H1288

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

Y-sác gieo hột giống trong xứ đó; năm ấy gặt được bội trăm phần; vì Ðức Giê-hô-va đã ban phước cho.

ל13 וַיִּגְדַּ֖
Ông–trở–nên
H1431

הָאִ֑ישׁ
giàu–có
H0376

וַיֵּ֤לֶךְ
và–càng–ngày
H3212

הָלוֹךְ֙
càng
H1980

ל וְגָדֵ֔
giàu–hơn
H1432

עַ֥ד
cho–đến
H5704

י־ כִּֽ
khi

ל גָדַ֖
rất–giàu
H1431

ד׃ מְאֹֽ
lớn
H3966

Người nên thạnh vượng, của cải càng ngày càng thêm cho đến đỗi người trở nên rất lớn.

יְהִי־14 וַֽ
Ông–có
H1961

ל֤וֹ
rất–nhiều

מִקְנֵה־
bầy–chiên
H4735

֙ צאֹן
bầy–chiên
H6629

וּמִקְנֵה֣
và–bầy
H4735

ר בָקָ֔
bò
H1241

ה וַעֲבֻדָּ֖
cùng–tôi–tớ
H5657

ה רַבָּ֑
đông–đúc

וַיְקַנְא֥וּ
nên–người–Phi-li-tin–ganh
H7065

אֹת֖וֹ
với–ông
H0853

ים׃ פְּלִשְׁתִּֽ
Phi-li-tin
H6430

Người có nhiều bầy chiên, bầy bò và tôi tớ rất đông; bởi cớ ấy, dân Phi-li-tin đem lòng ganh ghẻ.

וְכָל־15
Tất–cả
H3605

ת הַבְּאֵרֹ֗
các–giếng
H0875

ר אֲשֶׁ֤
mà

֙ פְרוּ חָֽ
đã–đào
H2658

עַבְדֵ֣י
tôi–tớ
H5650

יו אָבִ֔
cha–ông
H0001

י בִּימֵ֖
trong–đời
H3117

אַבְרָהָם֣
Áp-ra-ham
H0085

יו אָבִ֑
cha–ông
H0001

סִתְּמ֣וּם
thì–Phi-li-tin–lấp

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Phi-li-tin
H6430

וַיְמַלְא֖וּם
và–đổ–đầy
H4390

ר׃ עָפָֽ
đất–vào
H6083

Mấy cái giếng lúc trước đầy tớ của Áp-ra-ham, cha người, đã đào, bây giờ đều bi � dân Phi-li-tin lấp đất lại hết.
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וַיֹּ֥אמֶר16
A-bi-mê-léc–nói
H0559

לֶךְ אֲבִימֶ֖
A-bi-mê-léc
H0040

אֶל־
với
H0413

יִצְחָק֑
Y-sác
H3327

לֵךְ֚
Hãy–đi
H3212

נוּ עִמָּ֔ מֵֽ
khỏi–chúng–tôi

י־ כִּֽ
vì

מְתָּ־ עָצַֽ
ngươi–đã–mạnh

נּוּ מִמֶּ֖
hơn–chúng–tôi

ד׃ מְאֹֽ
nhiều–lắm
H3966

A-bi-mê-léc nói cùng Y-sác rằng: Hãy ra khỏi nơi ta, vì ngươi thạnh vượng hơn chúng ta bội phần.

וַיֵּ֥לֶך17ְ
Y-sác–rời–đi
H3212

ם מִשָּׁ֖
khỏi–đó
H8033

יִצְחָק֑
Y-sác
H3327

וַיִּ֥חַן
và–đóng–trại
H2583

בְּנַֽחַל־
trong–thung–lũng

ר גְּרָ֖
Ghê-ra
H1642

וַיֵּ֥שֶׁב
rồi–ở
H3427

ׁם׃ שָֽ
tại–đó
H8033

Vậy, Y-sác bỏ chốn nầy đi đến đóng trại tại trũng Ghê-ra và ở đó.

שָׁב18 וַיָּ֨
Y-sác–đào–lại
H7725

ק יִצְחָ֜
Y-sác
H3327

ר  ׀וַיַּחְפֹּ֣
các–giếng
H2658

אֶת־
[nước]
H0853

ת בְּאֵרֹ֣
giếng
H0875

יִם הַמַּ֗
nước
H4325

ר אֲשֶׁ֤
mà

֙ פְרוּ חָֽ
đã–được–đào
H2658

֙ בִּימֵי
trong–đời
H3117

אַבְרָהָם֣
Áp-ra-ham
H0085

יו אָבִ֔
cha–ông
H0001

וַיְסַתְּמ֣וּם
và–bi �–Phi-li-tin–lấp

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Phi-li-tin
H6430

י אַחֲרֵ֖
sau–khi

מ֣וֹת
Áp-ra-ham–qua–đời
H4194

אַבְרָהָם֑
Áp-ra-ham
H0085

א וַיִּקְרָ֤
rồi–đặt–lại
H7121

֙ לָהֶן
cho–chúng

שֵׁמ֔וֹת
tên
H8034

ת כַּשֵּׁמֹ֕
đúng–như–tên
H8034

אֲשֶׁר־
mà

א קָרָ֥
cha–ông–đã–đặt
H7121

ן לָהֶ֖
cho–chúng

יו׃ אָבִֽ
trước–kia
H0001

Y-sác bèn đào lại mấy cái giếng người ta đã đào trong đời Áp-ra-ham, cha mình, mà bi � dân Phi-li-tin lấp đất lại khi 
Áp-ra-ham qua đời, và đặt tên mấy giếng đó như tên của cha mình đã đặt.

וַיַּחְפְּר֥ו19ּ
Tôi–tớ–Y-sác–đào
H2658

י־ עַבְדֵֽ
tôi–tớ
H5650

ק יִצְחָ֖
Y-sác
H3327

בַּנָּ֑חַל
trong–thung–lũng

מְצְאוּ־ וַיִּ֨
và–tìm–thấy
H4672

ם שָׁ֔
tại–đó
H8033

בְּאֵ֖ר
một–giếng
H0875

יִם מַ֥
nước
H4325

ים׃ חַיִּֽ
sống

Các đầy tớ của Y-sác còn đào thêm giếng nơi trũng, gặp được một giếng nước mạch.

יבו20ּ וַיָּרִ֜
Nhưng–bo�n–chăn–cãi–nhau
H7378

רֹעֵי֣
bo�n–chăn
H7473

ר גְרָ֗
Ghê-ra
H1642

עִם־
với

רֹעֵ֥י
bo�n–chăn
H7473

יִצְחָ֛ק
Y-sác
H3327

ר לֵאמֹ֖
nói–rằng
H0559

לָנ֣וּ
Nước–này–của

יִם הַמָּ֑
chúng–tôi
H4325

א וַיִּקְרָ֤
nên–đặt–tên
H7121

ׁם־ שֵֽ
tên
H8034

הַבְּאֵר֙
giếng–là
H0875

שֶׂק עֵ֔
Ê-séc
H6230

י כִּ֥
vì

תְעַשְּׂק֖וּ הִֽ
ho�–đã–tranh–giành
H6229

עִמּֽוֹ׃
với–ông

Nhưng bo�n chăn chiên Ghê-ra tranh giành cùng bo�n chăn chiên của Y-sác, mà rằng: Người đó của chúng ta; nên 
người đặt tên giếng nầy là Ê-sét. Vì bo�n chăn chiên đó có tranh giành cùng mình.

21֙ יַּחְפְּרוּ וַֽ
Ho�–lại–đào
H2658

בְּאֵר֣
giếng
H0875

רֶת אַחֶ֔
khác
H0312

יבוּ וַיָּרִ֖
nhưng–lại–tranh
H7378

גַּם־
cũng
H1571

עָלֶי֑הָ
về–giếng–đó

א וַיִּקְרָ֥
nên–đặt–tên
H7121

שְׁמָ֖הּ
tên–nó
H8034

שִׂטְנָֽה׃
là–Sít-na
H7856

Kế ấy, các đầy tớ đào một giếng khác, thì bi � tranh giành nhau nữa; người đặt tên giếng nầy là Sít-na.

https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/40.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/3966.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/2583.htm
https://biblehub.com/hebrew/1642.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/2658.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/875.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/2658.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/4194.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/2658.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/875.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/7378.htm
https://biblehub.com/hebrew/7473.htm
https://biblehub.com/hebrew/1642.htm
https://biblehub.com/hebrew/7473.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/875.htm
https://biblehub.com/hebrew/6230.htm
https://biblehub.com/hebrew/6229.htm
https://biblehub.com/hebrew/2658.htm
https://biblehub.com/hebrew/875.htm
https://biblehub.com/hebrew/312.htm
https://biblehub.com/hebrew/7378.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/7856.htm


ק22 וַיַּעְתֵּ֣
Ông–dời–đi
H6275

ם מִשָּׁ֗
khỏi–đó
H8033

וַיַּחְפֹּר֙
và–đào
H2658

בְּאֵר֣
giếng
H0875

רֶת אַחֶ֔
khác
H0312

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

רָב֖וּ
ai–tranh
H7378

עָלֶי֑הָ
về–giếng–đó

א וַיִּקְרָ֤
nên–đặt–tên
H7121

שְׁמָהּ֙
tên–nó
H8034

רְחֹב֔וֹת
là–Rê-hô-bốt
H7344

אמֶר וַיֹּ֗
và–nói
H0559

י־ כִּֽ
vì

ה עַתָּ֞
bây–giờ
H6258

יב הִרְחִ֧
Đức–Giê-hô-va–mở–rộng
H7337

יְהוָה֛
Đức–Giê-hô-va
H3068

לָ֖נוּ
cho–chúng–ta

ינוּ וּפָרִ֥
và–ta–sinh–sôi
H6509

רֶץ׃ בָאָֽ
trong–xứ
H0776

Ðoạn, người bỏ chỗ đó đi đào một giếng khác; về giếng nầy, ho� không tranh giành nhau, nên người đặt tên là Rê-
hô-bốt, mà rằng: Bây giờ Ðức Giê-hô-va đã để cho chúng ta được rộng rãi, và ta sẽ đặng thi �nh vượng trong xứ.

וַיַּ֥עַל23
Ông–đi–lên
H5927

ם מִשָּׁ֖
khỏi–đó
H8033

ר  ׁבַע׃בְּאֵ֥ שָֽ
đến–Bê-e–Sê-ba
H0884

Y-sác ở đó đi, dời lên Bê -e-Sê-ba.

א24 וַיֵּרָ֨
Đức–Giê-hô-va–hiện–ra
H7200

אֵלָי֤ו
cùng–ông
H0413

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

יְלָה בַּלַּ֣
trong–đêm
H3915

הַה֔וּא
đó
H1931

אמֶר וַיֹּ֕
và–phán
H0559

י אָנֹכִ֕
Ta
H0595

י אֱלֹהֵ֖
là–Đức–Chúa–Trời
H0430

אַבְרָהָם֣
Áp-ra-ham
H0085

אָבִ֑יךָ
cha–ngươi
H0001

אַל־
Đừng
H0408

תִּירָא֙
sợ
H3372

י־ כִּֽ
vì

אִתְּךָ֣
Ta–ở–cùng
H0854

כִי אָנֹ֔
ngươi
H0595

רַכְתִּי֙ךָ֙ וּבֵֽ
Ta–sẽ–ban–phước
H1288

י וְהִרְבֵּיתִ֣
và–gia–tăng

ת־ אֶֽ
[cho]
H0853

זַרְעֲךָ֔
dòng–dõi–ngươi
H2233

בַּעֲב֖וּר
vì–cớ
H5668

אַבְרָהָ֥ם
Áp-ra-ham
H0085

י׃ עַבְדִּֽ
tôi–tớ–Ta
H5650

Ðêm đó Ðức Giê-hô-va hiện đến cùng người và phán rằng: Ta là Ðức Chúa Trời của Áp-ra-ham, cha ngươi; chớ sợ 
chi, ta ở cùng ngươi, sẽ ban phước cho và thêm dòng dõi ngươi, vì cớ Áp-ra-ham là tôi tớ ta.

וַיִּ֧בֶן25
Ông–lập
H1129

ם שָׁ֣
tại–đó
H8033

חַ מִזְבֵּ֗
bàn–thờ
H4196

וַיִּקְרָא֙
và–kêu–cầu
H7121

ם בְּשֵׁ֣
danh
H8034

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

וַיֶּט־
rồi–dựng
H5186

ם שָׁ֖
tại–đó
H8033

אָהֳל֑וֹ
lều–mình
H0168

וַיִּכְרוּ־
và–tôi–tớ–đào

ם שָׁ֥
tại–đó
H8033

עַבְדֵי־
tôi–tớ
H5650

ק יִצְחָ֖
Y-sác
H3327

ר׃ בְּאֵֽ
một–giếng
H0875

Y-sác lập một bàn thờ, cầu khẩn danh Ðức Giê-hô-va và đóng trại tại đó. Ðoạn, các đầy tớ người đào một cái 
giếng tại nơi ấy.

לֶך26ְ וַאֲבִימֶ֕
A-bi-mê-léc
H0040

הָלַ֥ךְ
đi
H1980

אֵלָ֖יו
đến–gặp–ông
H0413

מִגְּרָ֑ר
từ–Ghê-ra
H1642

וַאֲחֻזַּת֙
cùng–A-hu-xát
H0276

הוּ רֵעֵ֔ מֵֽ
bạn–vua
H4828

ל וּפִיכֹ֖
và–Phi-côn
H6369

שַׂר־
tướng
H8269

צְבָאֽוֹ׃
quân–đội–vua

Vua A-bi-mê-léc ở Ghê-ra đi đến viếng Y-sác, có A-hu-sát, bạn mình, và Phi-côn, quan tổng binh mình, đi theo.
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וַיֹּ֤אמֶר27
Y-sác–hỏi
H0559

אֲלֵהֶם֙
ho�
H0413

ק יִצְחָ֔
Y-sác
H3327

מַדּ֖וּעַ
Tại–sao
H4069

בָּאתֶ֣ם
các–ngươi–đến
H0935

אֵלָי֑
gặp–tôi
H0413

וְאַתֶּם֙
trong–khi

שְׂנֵאתֶ֣ם
các–ngươi–ghét
H8130

י אֹתִ֔
tôi
H0853

וַתְּשַׁלְּח֖וּנִי
và–đuổi–tôi
H7971

ם׃ מֵאִתְּכֶֽ
khỏi–các–ngươi
H0854

Y-sác bèn hỏi rằng: Các người ghét tôi, đã đuổi tôi ra khỏi nơi mình, sao còn đi đến tôi mà chi?

וַיֹּאמְר֗ו28ּ
Ho�–đáp
H0559

רָא֣וֹ
Chúng–tôi–đã–thấy
H7200

֮ רָאִינוּ
thấy–rõ
H7200

י־ כִּֽ
rằng

הָיָה֣
Đức–Giê-hô-va–ở
H1961

׀יְהוָה֣ 
Đức–Giê-hô-va
H3068

עִמָּךְ֒
cùng–ngươi

אמֶר וַנֹּ֗
nên–chúng–tôi–nói
H0559

י תְּהִ֨
hãy–lập
H1961

נָא֥
xin
H4994

אָלָה֛
lời–thề
H0423

ינוּ בֵּינוֹתֵ֖
giữa–chúng–ta
H0996

בֵּינֵי֣נוּ
giữa–chúng–tôi
H0996

וּבֵינֶךָ֑
và–ngươi
H0996

ה וְנִכְרְתָ֥
xin–lập
H3772

ית בְרִ֖
giao–ước
H1285

ךְ׃ עִמָּֽ
với–ngươi

Chúng đáp rằng: Chúng tôi đã thấy rõ ràng Ðức Giê-hô-va phù hộ người, nên nói với nhau rằng: Phải có một lời 
thề giữa chúng tôi và người, để chúng ta kết giao ước với người.

אִם־29
Rằng–ngươi–không

ה   תַּעֲשֵׂ֨
làm–hại

נוּ עִמָּ֜
chúng–tôi

ה רָעָ֗
điều–ác

כַּאֲשֶׁר֙
như

א ֹ֣ ל
chúng–tôi–không
H3808

עֲנ֔וּךָ נְגַֽ
đu�ng–đến–ngươi
H5060

ר וְכַאֲשֶׁ֨
và–như

ינוּ עָשִׂ֤
chúng–tôi–đã–đối–xử

עִמְּךָ֙
với–ngươi

רַק־
chỉ
H7535

ט֔וֹב
tốt–lành

חֲךָ֖ וַנְּשַׁלֵּֽ
và–tiễn–ngươi–đi
H7971

בְּשָׁל֑וֹם
bình–an
H7965

ה אַתָּ֥
Ngươi

ה עַתָּ֖
bây–giờ
H6258

בְּר֥וּךְ
được–Đức–Giê-hô-va
H1288

יְהוָֽה׃
ban–phước
H3068

Hãy thề rằng: Người chẳng bao giờ làm hại chúng tôi, như chúng tôi đã không động đến người, chỉ hậu đãi 
người và cho đi bình yên. Bây giờ người được Ðức Giê-hô-va ban phước cho.

וַיַּ֤עַש30ׂ
Ông–bèn–do�n

לָהֶם֙
cho–ho�

ה מִשְׁתֶּ֔
tiệc
H4960

וַיֹּאכְל֖וּ
rồi–ho�–ăn
H0398

וַיִּשְׁתּֽוּ׃
và–uống
H8354

Y-sác bày một bữa tiệc, các người đồng ăn uống.

ימו31ּ וַיַּשְׁכִּ֣
Sáng–hôm–sau–dậy–sớm
H7925

קֶר בַבֹּ֔
buổi–sáng
H1242

וַיִּשָּׁבְע֖וּ
ho�–thề–nguyện
H7650

אִ֣ישׁ
mỗi–người
H0376

יו לְאָחִ֑
với–nhau
H0251

וַיְשַׁלְּחֵם֣
Y-sác–tiễn–ho�
H7971

ק יִצְחָ֔
Y-sác
H3327

וַיֵּלְכ֥וּ
và–ho�–ra–đi
H3212

מֵאִתּ֖וֹ
khỏi–ông
H0854

בְּשָׁלֽוֹם׃
bình–an
H7965

Qua ngày sau, chúng đậy sớm, lập lời thề với nhau. Rồi, Y-sác đưa các người đó đi về bình yên.

י 32 ׀וַיְהִ֣
Cũng–ngày
H1961

בַּיּ֣וֹם
hôm
H3117

הַה֗וּא
đó
H1931

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
tôi–tớ–Y-sác–đến
H0935

עַבְדֵ֣י
tôi–tớ
H5650

ק יִצְחָ֔
Y-sác
H3327

וַיַּגִּ֣דוּ
báo–cho–ông
H5046

ל֔וֹ
biết

עַל־
về

אֹד֥וֹת
việc
H0182

הַבְּאֵ֖ר
giếng
H0875

ר אֲשֶׁ֣
mà

חָפָר֑וּ
ho�–đã–đào
H2658

וַיֹּ֥אמְרוּ
và–nói
H0559

ל֖וֹ
với–ông

אנוּ מָצָ֥
Chúng–tôi–đã–tìm–thấy
H4672

יִם׃ מָֽ
nước
H4325
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Cùng trong ngày đó, các đầy tớ của Y-sác đến đem tin cho người hay về giếng ho� đã đào, rằng: Chúng tôi đã thấy 
có nước.

א33 וַיִּקְרָ֥
Ông–đặt–tên
H7121

הּ אֹתָ֖
giếng–đó
H0853

שִׁבְעָה֑
là–Sê-ba
H7656

עַל־
vì–vậy

ן כֵּ֤
nên

שֵׁם־
tên
H8034

הָעִיר֙
thành–phố

בַעבְּאֵר֣  שֶׁ֔
là–Bê-e–Sê-ba
H0884

עַ֖ד
cho–đến
H5704

הַיּ֥וֹם
ngày
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
nay
H2088

ס
[]

Người bèn đặt tên cái giếng đó là Si-ba. Vì cớ đó nên tên thành ấy là Bê -e-Sê-ba cho đến ngày nay.

י34 וַיְהִ֤
Khi–Ê-sau
H1961

֙ עֵשָׂו
Ê-sau
H6215

בֶּן־
[được]

אַרְבָּעִי֣ם
bốn–mươi
H0705

שָׁנָ֔ה
tuổi
H8141

ח וַיִּקַּ֤
thì–cưới
H3947

אִשָּׁה֙
vợ
H0802

אֶת־
[tức–là]
H0853

ית יְהוּדִ֔
Giu-đít
H3067

בַּת־
con–gái
H1323

י בְּאֵרִ֖
Bê-ê-ri
H0882

י חִתִּ֑ הַֽ
người–Hê-tít
H2850

וְאֶת־
và
H0853

ת שְׂמַ֔ בָּ֣
Bách-mát
H1315

בַּת־
con–gái
H1323

אֵילֹ֖ן
Ê-lôn
H0356

י׃ חִתִּֽ הַֽ
người–Hê-tít
H2850

Khi Ê-sau được bốn mươi tuổi, cưới Giu-đít, con gái của Bê -e-ri, người Hê-tít; và Bách-mát, con gái của Ê-lôn, 
cũng người Hê-tít.

35ָ וַתִּהְיֶי֖ן
Hai–nàng–gây
H1961

רַת מֹ֣
buồn–phiền
H4786

ר֑וּחַ
lòng
H7307

ק לְיִצְחָ֖
cho–Y-sác
H3327

ה׃ וּלְרִבְקָֽ
và–Rê-bê-ca
H7259

ס
[]

Hai dâu đó là một sự cay đắng lòng cho Y-sác và Rê-be-ca.
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